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Der folgende Brıef, den ich als E1n für dıie das chalkedonen-
sische Konzıl siıch anschließenden Streitigkeiten des Jahrhunderts sehr
wichtiges Dokument weıteren Kreıisen der europäischen (+elehrtenwelt
vorlege, wurde 1m armenıschen Urtext hereıts 1 Jahre 1896 vOoOn Kara-
pet Ter-Mekertschlıan 1n der Zeitschrift Ararat ı herausgegeben.
In der kurzgefaßten Eıinleitung Sagı der Herausgeber eın W ort über
den außeren Zustand oder den Inhalt der VOoO  S ıhm benützten Hand-
schrift, sondern begnügt sıch miıt der Angabe der Nummer: Ms 517
der KEtschmiadzın- Bibliothek. Nach dem Thfhs 1m. Jahre 1863 E1T'-

schienenen Haunptkatalog der Etschmuadzın-Bıbliothek von Karenıan
ist, 1E e1INn VvOoOxh e1ınem Schreıber Vardan zusammengestelltes Sammel-
werk dogmatıschen Inhaltes, e1INn kleines „ADUCcH der Brıefe“, AuUuS dem
och erwähnen waren des Photios Brief den armenıschen Ka-
tholikos Ziacharıas, der DBriıef des KErzbischofs .JJohannes vVvo  5 Nıkala
Zacharlas, Kutyches über dıe Diıfferenz der Naturen, der LOMUS Lieonıs,
dıe Zzwel Briıefe „des Patrıarchen VOoOx<h Rom“ GT1g0r Tla) uUuSW. Dann
folgt der Brıef, welcher den Gegenstand der vorlhegenden eröftent-
lıchung bıldet

ber das Lieben des Verfassers herıichtet UL Kuagr10s Aur folgen-
des 'Er DE TNV “lepovoah nı AVELGLV LEDWOUYNVY WETO. Maxdpıov "Iwavyne,
Svy T XAÄODLLEVN TWYV AXOLUNTOV WLOVT) TOV MOKEDOYV BLOV Ü YOVLOALLEVOG,
WNÖEVOS vVEwTtEPLOÜEVTOS TEPL TNV EXAÄNGLAGTLANV XOATÄGTAGLYV. ‚JJohannes sel hst
nenn sıch eınen Nachfolger des Makarıos un Kustoch10s; über die
A bfassungszeıt des DBriefes a,her fehlt, jede geschıichtlıche
Nachricht. ach Ter-Mekertschıan (Ararat. ahrgang 1896 444)
ist er zwıschen den Jahren 574- und 577 geschrıeben.

MX IX 1896), 2952— 9256
UCO. ed. ales1ıus. Oxford 1844 158 Vgl auch Theophanes OChron.

379 (1m Corpus Ser1upt. hıst. Byz Bonn
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IIıe hıstorısche Kunde über den Katholikos Abas (gebürtig A4UuS
der Provınz Melzızantz) verdanken WIT dem armenıschen (+eschichts-
schreıber M Kalankatwatzı Ihm zufolge wurde bas 1m A
fang der armenıschen Aera (INCLP. 1, Chr.) ZU Katholikos der
albanıschen Kırche bestellt, regjerte Jahre lang und verschıed
ach einem heiliıgmäßıgen Lieben, 1n das unsterbliche en e1N-
zugehen.?

Im „Buche der Briefe*‘‘ haben WITr eınen Z A has gerichteten Brıef
des armenıschen Katholikos Johannes worın dieser den Ahas ermahnt,
„den orthodoxen (+auben festzuhalten. en WI1ITr empfangen haben VvOoOxh
den dreı Synoden ın Nıkala, 1n Konstantınopel un Kphesos“ (S 82)
Ziu gleicher el verbreıtet sich dıe chalkedonensische Liehre In 1ba-
1en. Nachdem Abas — nach Kalankatwatzı — miıt seınen Bıschöfen,
deren Namen 1 Krmahnungsbriefe des Johannes angeführt sınd, dıeses
Bekenntnis: geprüft hat, Jagt ET dıe Vertreter der chalkedonensischen
Propaganda als Irriehrer AuSsS den albanıschen (+egenden WCS Unter
dıe Vertriebenen zählt der (+eschichtsschreıiber namentlich T homas,
Kılıas, rot und I1bas Unzweıfelhaft ist es erselhe T’homas, dessen
Johannes VOL ‚Jerusalem Krwähnung Lut un auf dessen unsch eT
seınen Briıef N bas ıchtet. Vgl unten

Den hıstorıschen w1e den dogmatıschen Inhalt unNnseres Schrift-
stückes, das für dıe armenısche Kıirchengeschichte von nıcht. geringer
Bedeutung 1st, dem gelehrten Publıkum allgemeın zugänglıch 7ı machen,
schıen MT keine unnütze Arbaeıt 7i SEe1IN. In der sprachlıchen OrTrM
meıner lateinischen Übersetzung habe iıch miıich möglıchst CHS  T} A& den
armenıschen ext angeschlossen, auch die Bıhbelstellen sınd UT, als
möglıch, wörtlich übersetzt. IDK exıstiert leıder 1Ur dıe e]Ne der A

Kür e1INegabe VO  S Ter-Mekertschlan zugrunde hegende Handschrift
vollständige Ubersetzung des Stückes genügt aber d1ese EINZICE Hand-
schriıft, weıl 1E einen beinahe 1n jeder Hınsıcht beirıedigenden ext
hıetet, Ihre 1n der armenıschen Textausgabe unverändert gebliebenen
A bschreibefehler verbessern, ist. ]Ja nıcht schwer. Unmöglıch
es mI1r ME A,ı 7Wwe]1 Stellen, den Sınn des armenıschen Textes aqautfzu-
nellen Ieser hat keine Kapıteltrennung. Ich habe das (+anze 1ın
18 Kapıtel geteut

(Üeschichte Albanıens, hergeg. KEKmın. oskau 1866 IL 6
Vgl Araratlt, Jahrgang 18596 214 Kalankatwatzı IL € 91)
Orp.p O-7lng Tıflis. 1901 81—84 Vgl noch Kalankatwatzı I1

(S 94—-97
Vgl Mın nt Z y Diıe a.rmeniscfie Kirche ıhren Bezıehungen den

syrıschen Kırchen Leıipzig 1904
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Sancto, p10, eato, spirıtuall fratrı et comm1ımnıstro NnOStro
atı epISCOPO Albanorum Johanne eP1ISCOPO Hierosolymıi-
fanorum.

Dilectissımus Thomas, monachus monastern beatı Pano-
nısS( PrO consuetudıne, sicut SuCcCEesSssorıbus aNTE NOS Sanctae
sedis ‚J acobı Tatrıs Dominı acceperat ıtteras fide1 e ordınıs
eccles1ae, ıfa eti1am nobhıs petivıt eT, praebunt uas epistolas
concılı Sıne Chrısto 1ın Trmen]la adversus sanctam eccles1iam
congregatl, QUO 1pSOS haereditate Christ1 elecerunt: a lte-
raln, Q Ua etl1am In vestram reg10nem mi1serunt, ut In SUu AIn

VOS ıllaquearent perdıtionem, alteram, Q Ua constituerant
Porro 1dem certiores NS fecıtoulam fide1 S4 impletatıs.

de benigna voluntate beatıtudınıs tuae, bona fide1 LE ambulare
vV12 et oper1s, quod audıentes aVlsı QUaHl maxıme.
V erum aUdıyımus nonnullos eccles1a LUA talıa Tıyvola et
hgmentiı verba fallacıae acceplsse q sanctıtatem tuam ın
eOÖOS ıimpetum fecısse.

Num NesSCIS in C Q ul, etiamseı Mnı virtute a1t, PTaC-
dıtus, qemulatıone tamen careat,. eSSC perfectam carıta-

Ütem? Carıtas enım perfecta foras mttıt timorem? estque eMU-

latrıx abundantioris Crga Deum aMOTIS sicut Phınees et Elıae,

Joh 47 18

Im ext steht eigentlıch mebbg nple (|l w71mw;üu7:wg. Ieselbe Lies-
art, Q31C. auch beı Moses Kalankatwatzı, dem zufolge das Kloster
VO  a} einem AUS A lbanıen otammenden Aönche Panon ( (l] u:71n71) erbaut worden
ware (Gesch. Albanıens I1 52 ed. Emın 222) und be1ı Anastas Var-
ape (vgl]l Alıshan Hajapatum 176), welcher schreıbt, AD COUWVEN de
An Nac Alıshan: Pantaleon), NnOoMMe Sarnt Precurseur (UI1L[1[1 4 Lupuul[[im) ;
SIf1@ nuers l’Orient, le Mont des Olimers: egalement hatı DAr Aonatıon
royale, NOWL de Ia saınte rathedrale de /a V de Valarshapnat. Les Alou-
ANLENS le nosscden JUSGU aujourd’hur. “ CUX deserı1ntıions des TIneux Saınts

25)de Palestane, übersetzt VO  un A lıshan Venedig S96
Es ande sich dıe unter dem Katholıkos Nerses abgehaltene

Synode VOoO  > JDouin (‘lun.[:‘b) 1mM Vgl Akınıan Petrus
ZUNIEN armen.) ın andes AÄMSOTYa, 1903 250 904 18 'Ter-
Mınassıantz e 4 und Zıamın TIhıie armenıische Kırchen-
geschichte Nachıdschevan 1908 armen). 10422155

(5emeınt ist, der Zarkularbrief des armenıschen Katholikos Johannes.
Vgl Kalankatwatzı I1 C TE und be1ı Ter-Minassıantz &D . 42,
45, bezw. oben
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quı propter aemulationem De]l audatı SUNT, Dommo, quı
ıpse dixıt „Kox0 S Deus aemulator; gylor1am INa alterı
11011 dabo et virtutem INecamnll sculptilıbus.“ Itaque NOS, qu1
ad simılıtudınem Del fact], aemulatıonem ereatorIis
nostr1 oportet habere, sicut a1t SaNCTUS Paulus „Aemulamını
0Na opera“”, u lıcet glor1am Del are Kutychi Qut
Kuseh1io UT Petro Antiocheno aul Juhiano Halıcarnasseo

virtutem Del Abdıiesu Syro, qu1 fint QUCTLOT perdıtion1s
Armenorum et econcılı Armenorum. ! 1ı1de et respilce, QUO-

10 modo el e1luSsque StIrDS 107 fungentes sacerdot1io Del prolect.
sınt facıe E1IUS. Porro dixıt „Maledicetus, qu1 facıt OPUS
Om1nı fraudulenter“ et LUTSUuS de reg1bus Israelıs: „FWecerunt
rectum Domino, verumtamen excelsa NO  a abstulerunt;:
adhue enım populus immolahat In excelsıs ei 2d01eDa 1N-

15 censum.“ egxes enım permıttendo populo immolare In
celsıs Tre1l erant culpae eE1IUS. Quamobrem et1am Paulus
tımore percellens dicebat „Mundus Sl sangulne vestro;
NO  — enım supterfugl, QUuUOMINUS annuntlarem volun-
tatem De1 vobis,“ * e1 ıterum dieebat: „ Vıdete 9 videte

20 malos operar10s, * quı venıunt a 105 in vestimentis OV1um,
intrinsecus autem SUNT. lupı rapaces.” ® 'Canes nuncupavıt
tales propter impudentiam et Juxuri1am ; „mMalos OPS-
rarıo0s“: depravant eNnım verbum Del; „In vestimentis ov1um“,
qula S11 specıe verıtatiıs mala 71zanlıa oper1s Su1 ad 105 qu

26 semmaverınt.
(uos CoOOÖ anathematıizavı et persecutus Su et Tbs

nOostra un uI Armenorum monaster1s% 1gne 1aAM CONCTE-

Is 42, (al 4, Jer. 45, o]
14 1V) Könige 1 e Apg. 20, 26 Phıl 9 >

Vel 15

Vgl Ter-Miınassıantz . 47
ıe Armenıer esaßen 1m altchrıstlıchen Jerusalem ıne Anzahl von

ostern Interessant ist. ın dieser Hınsıcht der Bericht des ben erwähnten
Anastas Vardapet. „ SOUS le € de Terdate, sag%t et SOUS le Yatrıarca
de Gregoire U Illumınateur, les grands HCINCES ANMEMENS fonderent YLuSIEUFS
COoUVvENTS Adans la saınte v de S USCTOM LEL v»onla total COUVENTS
fondes DAT les DYINCES aArMENIENS dans /a V de Jerusalem. "T’ous CeS
COUVENTS furent etablıs 4147 le sarınt I llumınateur, et surytout DAr S, Nerses (arrıere
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mavıt, donec oppressı ad confugerunt dicentes: „Perse-
cutus est, 1105 antıstes Hierosolymiıtanus.“ Illius Gr pıetas
scr1psıt nobiıs: „bene ecıst] secundum regulas CauUusahl agendo.
Nam G1 QuU1S 4a11DUS concederet, magıs ın 1es hıec QUOQUE
serperet CFTÜl impletas, nem1ını un uUahl facıle contingıt
ut emendet, praesertim apud peregr1n0s, qul ONn possunt 1N-
tellıgere scripturae SCHSUS et, S  &Q antıqua consuetudıne
impıetatem exıstımant pıetatem. Kest autem Armenorum
sch1isma Capıtıs CXDEIS multisque CL schismatıbus eonıunNctum.
Nıhıl valentes dıyınıs htterıs Armenorum princıpes PTO-
are PLFECCS a.d m1ıserunt: ‚Primı S monasteri1um
ONO nobıs dederunt ılla Cu doctrina.‘ Quibus respondı

concedere schısmata. Tum. (1} nullomodo TE

explicare possent, tacuerunt. Sed Du INeO mandatu expelle
schismatıicos et monasteriıum da orthodoxıs et expulsos, quı
1uxta eccles1am ESSeE voluerınt, 31 modo subseriptione schls-
matıcos anathematızent, nolıte prohıbere, sed benigne aCcc1pe;
1gnNOorantes enım Sunt.“

Sie ET aD antıstite eEIUS accepl liıtteras: „PIuS noster LTeCX

20dixıt mıh1 ‚Cur de rebus eccles142e vexatıs? Nostrum est,
PLFO extern1s rebus CeSSe sollıcıtos, OULr’a eTrTOo eccles14e et
fideı ep1scoporum est Serutamını atque conhirmate et et
terram. “

Kıo'o autem VOCAaVI princıpes AÄArmenorum et multum eEOS

su allocutus, Ilı eTO (aesaream praetexuerunt. Kıo0 Lamen: 25

„ 51 vobıs, Inquam, Caesarea placeat, ıte, habıtate ('aesaream.
eque enımM permiıttimus manıfesto schismatıco ın duabus
urbıbus habıtare regalıbus, Jerusalem videlicet KRegı1s coelest]
et nOostra terrena. Sın eTÖ de alı1ıs regıonıbus (agatur),

Tune COMMUNI- 30sıngulı ePISCOPIL, S1 neglegunt, damnantur. “
caverunt Armen1ı et, 1 QuU1S et1am HN© dısıdeat, COommuUun1l-
cabıt.!

yetıt-fAils dAe Gregoire), QUL Les bätir, afın QUW ON Y HLE DOUF Ia sauvegarde
des Armeniens‘“ (Alıshan, Übersetzung 29, 30 L, Vgl auch alankat-
watzı I1 D3 52

Vgl Anastas Vardapet 31 „ Dans la sunte des LEMDS, les nabrı-
arches de l’endroit, NOUSSECS DUT V’eENvIE, troublerent le bon ordre de Ges COWVENIS ;
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Sed cu secundum reg1s mandatuıum ordına monasterla
mundasque urbes eustod]1. Ita et CO ordınavı, sicut 1E  d 1118
serat, sed et 1ıa monasterI1a, QUAE In rbe et, QUAC EeXTIra
urbem) Sunt, secundum eccles1am a ordınem redeg1. ()uam-
VIS CO NOn desideraverım talıa ser1ıbere, ut a llıs ımperarem,
compulsus tamen SUuNl, ut serıberem, audıens de epistola 1a
malıgna Armenorum. eque enım nobıs, Domiımnı timorem

Dieit enım:scjentıbus, fratres, lcet plgrarı 2U% concedere.
„Horrendum est, incıdere 1ın Del viventiıs.? Speculatores
enım dedıt NOS Deus domu1 Israel; 31 110  un annuntjaverıt SUDG6-
culator u ocutus er1t, sanguınem ıllıus de INanu e1IuUs
reqgulram“. Nolite CrZO, fratres. 6SSe TEe1 SaNguUINIS 1lo dıe,
QUO deficiunt verba regnantque facta Immo eTO secundum
Paulum, sicut D diximus, „MUNdus SIl sangume vestro;

15 NO  S enımM supterfugl, QquomIinus vobıs annuınt.iarem
voluntatem Dei CL Kogans dicebat hoc Paulus, sed eti1am
O mMnı imper10 dıieit „ATgue, obsecra, exhortare O

Mnı imper10. Nemo adolescentiam tuam contemnat.“ <
Ita et sanctıitatem tuam oportet ecustodire et docere

20 eredıtos t1ıbı Deo STCSCS MNnı ( dılıgentla, respicere In
mandatıum De1 et serutarı scrıpturas San ctas, sicut dıieıt Do-
mMINUS: „Decrutammnı scrı1pturas et vıdete, qu1a VOS putatıs 1ın
1PS1S vitam Aetfernam habere“ et apostolus iıterum: „Quotidie,
Inquit, serutantes scr1pturas et videntes, 1 2eC ita habe-

Y rent“. GF sicut Armenl, qu1 NO  H sScrutantes Del 1Nall-

data ruerunt iın et expulsı SUNT, 29 unıtate eccles12e
absc1ıssıque oratia De1n Vos ıgıtur, iratres, SeQ ulm1ını sanctam
eccles1am ET nolıte dechnarı 3, dextramQad sinıstram
habentes 1dem Sanctae eccles1ae, diıdieitis SanNncLO apostolo

30 et 39 elus dıscıpulıs a NOSTTA: u tempora incorrupte et
infallıhı  er tsı haereses factae aint multae in Mundo, SiCcut

ebr 10, 31 KEzech Ör Apg 20, Vgl
T'ım 4, 12 AA Z IL Tım O, Joh Q, 39 Apg
} E1

et C  est DOUWF cela QUEC les HYINCES armenıens, nresentant (1 V’empereur Justinien (?)
sem talents, Cest-A-dıre 0000 PLCCES OF, enleverent —} la domınaltıon de GES

yatrıarches EOUS les COWVENTS armenıens.““
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dıcehat Paulus „Nam oportet et haereses CSSC, ut, et, Qqu1 prO-
batı sunt, manıtfest1 hant“* et ıterum Petrus: „Sicut, Inquıit, e
Carlssımus frater Paulus secundum datam s1ıbı sapıentiam
scr1psıt vobıs oquens multa dıiffeilia intellectu 1n SUI1S epistolis,
QUAaE indoet1 et instabıles depravant a SUuam 1psorum perd1-
tionem“”,  CD NOS tamen, sancta sc1l1cet ecclesı1a, domınıcam habe-
I11US QUAC dixıt Petro, capıtı apostolorum, dans e1 prI-
matum fide1 firmıtatıs eccles14e: x Es Petrus et hanc
petram aediıficabo eccles1am INnecamgnll et portae (infern1) 11011

praevalebunt adversus cam®, Cul Petro etiam claves coel1 e 10

terrae e  1 CU1US fidem ad hoc Q temMPuUSsS secut] dise1-
pulı E1US ei, doctores catholicae eccles14e allıgan atque SO1-
vunt, allıgan malos et solvunt poenıtentiam agentes, In prImI1s
erOo sanctae et prımae et venerabılıs sSEdISs elus SsSu  es

Sanı hide, infallıbhıles secundum domınıcam vocem., Q UOLTUHM 15

fide1 professiones Sunt, QU2C sequuntur: “
„Credimus ın Patrem et In FKılıum et ın Spirıtum SAaNnc

LUum, Deum VCETUN), conhitemur essentiam, 1d est
naturam, trıa supposıta, tres T  j tres hypostases Patrıs
et Kılu et Spirıtus sanct]ı. Conı1ungimus deitatem, domına-
tıonem, SINE PTINCIP1LO virtutem, dıstingulmus personalıtatem.
Pater enım est Deus, Creator, omn1ıpotens, Sıne Pr1InC1p10, Sıne
C  u  9 gen1ıtor ON gyen1ıtus; et Kiıllus Deus est et creator et
omnıpotens et SINe princ1p10, CHIUS ausa Pater, iıneffabiliter
Deus Verbum; et Spirıtus SaNCTLUSs eEst Deus, creator, MNI- 25

potens U Patre 1l10que, procedens, Spirıtus Sanctus et
Paraclıtus. Sic conhitemur de deıtate Patrıs et 31 et sanct1
Spirıtus. De o0econom1a eTO Dominı nostr1 Jesu Christi S1C
conhitemur: Kiılıum nte saecula de Patre inenarrabıihter gen1-
tum, NOV1ISSIMIS autem dAiebus propter NOS et propter nostram 30

Kor I1 19 IL Petr 3, 15 16, 15

„NOS amen ( RN  secuinrori';m dow—4‚;n;;a7fi m iét ‚S(;hon Vi£ersetzé bel
Hurter Kn ZeUGNS AUS dem Jahrhundert FÜr dıe Unfehlbarkeıt des Papstes,

T’heologıe 1910 21585 Vgl uch Salarvılle HKichos d’Orient 1910
171

{ png €om_g7: €u:un_g?:) wyun, p il} (quOorum greges sünt‚ QU? UN-
LU des überlıeferten Vextes ist, korrıgıeren 1n [ €|uuu ln‚g‘l: wyjun.p hl),
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salutem incarnatum hominemque factum Marıa Sancta
Virgine genitrıce et factum homınem perfectum Deum
a1, duas naturas, e1tatıs sc1il1cet et humanıtatıs inconfusas
CONservavısse In un pErsOoNxa atque ın L  © hypostası, QUAaC
VvOcatur NUus OM1INUs ‚Jesus Chrıistus, 1US De]l vıventis,
PAassuhı et ın Carne crucıfixum, immortalitate autem IMpPas-
sibılem. c

Hanc fi1idem unanımıter statuerunt sanctı patres quat-
TNOr concılıorum , 1caen] videlicet episcopl et
Constantinopolıtanı et Ephesını concılı et alcedo-
nensIis sanct] patres. Armen] Lamen DYyrIS decepti
sunt, qul sancta eccles1a ex]ierunt anathematızantes sanctum
Chalcedonense concılıum et cecıderunt 1ın doctrinam Juhanı
Halicarnassel, qul et 1pse germıine estT, 71ZaN10rUumM trıum
viIrorum Dioscurı et KEutychiıs et, eodorI1, Qul unO tempore
UuUuNnNnam eandemque impletatem profitebantur. Qui1 tamen An

thematızatı sunt concılıo adversus e0O celebrato. Dicebant
enım Il „Dominus de coelo CArnemm) attulıit quı1dquam

Virgine accepit, sed dumtaxat PCI e transırt.“ I tamen
20 hıs germinaverunt, 'Timotheus Aelurus et, Petrus

Mongus, QUOÖS Alexandrınorum epISCOPOS VOCantT, quı 1ın CX -

s1il1um sunt pulsı propter Pravahı (suam) impletatem elect1que
6X haeredıitate Christi, et ıterum Oaius et, Severus! et Petrus An-
tiochenus et Julanus Haliıcarnasseus, Qqu1 OVa quaedam indu-

A xerunt In doectrimnam Kutychıs, ut a,.0 mala instructissımos
praeberent, et factı Sunt perdition1s s1ıbı et reg1011,
QUOTFUH s  , quıbus UnNnCc a,D eccles]1a abselss1 sSunt Armeni,
CEXPONEMUS.

11 Julhanus Halıcarnasseus impıe est dieere: „Caro
OChristi incorruptıbılıs immortalıs erat u d erucı1hx1ı-
ONEM, s1icut post resurrectionem eraft, incorruptıbıilıs et 1MMmMoOTr-
talıs, ıta et1iam nte resurrectionem.“ Unamque professus
est naturam er et Carnıs Del fecıtque confusıiıonem et PECI-

Der 'Vext ist hıer verderbt. Für das überlieferte (l\ w J[mu hl.u lT[!b'll
(Catis etam portavıl) lese iıch (]‘“’Jl'"" Bı WErfn. Vgl meıne Terxtkratische
Bemerkungen armen.) der Zeitschrift andes AMSO0rYa. 19 r 26
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mıxtionem * e negavıt OINNen SPEM fidelhum PCL sanctam
CTUCEeEMmM effectam. Si enım immortalıs esseft,; ei, incorruptıbılıs
Car Christi, s1cut Qixit, immortalıtate negaret passıonem et
incorruptione resurrectionem. Uhbl enım INOT'S NON est, 1bı
NO  — est CIUuX, et ubı incorruptio, 1bı NO  — potest eESSEC de Uur-

rectione SCXMMNO, qula resurrect10 corruptıbiles reddit 1N-
corruptibules dieente apostolo: „Oportet corruptibıile hoc
induere incorruptionem et mortale hoc induere iımmortalıta-
tem“ *, qul1a ON eadem est corruptibiulis natura abque iNnCOTr-
ruptibilıs, sed dieımus: Solı naturae Del convenıt OmMn1ınNO
incorruptibılem eft ımmortalem et invarıabılem CSSC, SCHLDEK-
QUG est talıs u dimınutionem patıtur auctionem;
DAX NO  un est vıtıı 3C corporalıs pPassıon1s aut mortis; Oomnıno
enım incorruptıbilıs est, Del natura, 1d est, sanctae el adora-
bılıs et consubstantıialıis Trintatıs secundum apostolum, Qu1 15

dieıt „Keg1 saeculorum incorruptıbalı et, invısıbalı, solı Deo
Sı dixerıs: ullumne da=-honor et olorıa In agecula“.”

bımus OChristo honorem plus Q UL nobhıs? hunec NO  B demus
TDomino Christo, qu1a (e0) 1OoN indıget, sed secundum verıtatem
verbı dieimus: Kxeelsior nobıs est OChristi et siımılıs nobıs 20

absque pEeCcCcato, excels10or nobhıs impeccabılitate eT, un]one facta
O11 de1itate inde eNnım adunatıo dispensation1s et deiınde
divina et adorabılis Passıonum eTrTO irreprehensarum nobı]ıs-
CU. partıceps (eisque) OmMNınO nobıs erat simı1lıs u d
salutiıferam passıonem et resurrectionem.* 25

Sanctum eTrTO et oecumen1cum concılıum Chalcedonense
anathematızaverunt Armenl, Qu1 seductı SUNT, PEr 1esum

ıxeratSyrum ei, ex]erunt sSancta et catholica eccles12a.®
quıppe sSanctLum econcılıum omınumM nostrum ‚Jesum Christum
Deum perfectum et, homınem perfectum, Deum Verum et, 30

Kor. 19, 51 I'ım

Statt des überlhieferten: banl wl nı dl ist k SA  lesen l!llum71w&nLflü.
2 10 Janz verständlıch: ‘—l)‘ |u71[{1 [ uu bn nnn [F f ınlı 011E11m. -

[d-Fuuls, HE IULIUII'ILLU(;‘IUJ[I‘IJ bnlpy ug brh. Fl plup nlrg nı [d-Euiblı urla
funınbrf IU['UUI Hy pu Jrg En £U U

Vgl Ter-Minassıantz Aıs L, 47



Des ‚JJohannes VOoO  - Jerusalem Brief An den albanıschen Katholıikos bas. 13

homınem et manıfesto demonstraverunt (patres ?) myste-
rı1um incarnatıon1s. uae Sanctum concılıum de dispensafıone
Dominı nostr1 esu Chrıisti dixıt In SaNnCTa nıde, eadem verba
ıta, ponam : „ ErgO sequentes A SaNnCciLOs patres 11U111 EUN-

demque confhiterı Fılıum et omınum nostrum ‚J esum OChristum
consonanter docemus“, eundem perfectum In deitate et
perfectum In humanıtate, Deum et homınem
eundem CX anıma rationalı et COFPOCIE, aequalem * Patrı un-

dum deitatem et aequalem ® nobıs secundum humanıtatem, per
omn1a sımılem nobıs absque peccato, nte sqecula quıdem de
Patre genıtum secundum deıtatem, NOVv1SSIMIS diebus eundem
Marıa Virgine secundum humanıtatem, eundemque Do-
mınum ‚Jesum Christum iın duabus naturıs unıgenıtum Incon-
fuse, immutabılıter, indıvıse inseparabıliter agnoscendum, N1US-

15 Q UL sublata naturarum dıfferentia propter unıtiıonem Mag1s-
QUC salva proprietate utrıusque naturae E, In Ham

atqgue suhbsistenti1am concurrente, ON In uas ONAS DaL-
tıtum, sed eundem Kıllum unıgenıtum Deum V erbum
omınum ‚Jesum Christum.‘‘ Hanc professionem de o0economl1a

20 Domiıinı nostrı Jesu Christi statult sanctum Chalcedonense COTNN-

cıl1um, eumus* ıtteras fidel m1ısımMus a sanctıtatem vestram.
H1 patres uas naturas dieentes ON OVa QUAE-

dam inAduxerunf In sanctam eccles1am, sed Qquod pPrINC1p10
praedicatum erat sanctıs apostolıs successor1ıbus,

Dixerunt enımdoecetoriıbus eccles1ae, 1d aperte probaverunt.
nNas naturas unıtas 1n Domıno NOStroO ‚Jesu Christo; dieunt 1ind1ı-
V1ISaS, sed agnoscendas INCONIUSAS; 1a Qqu1 uas naturas nolıt
in Domino ESSe Salvas, sed conhiteatur tantum, alteram
ere negat totahlıter. Sed dicas: Vuomodo possunt erı uae

Sicut scrıpturae dıcunt, ıd est ereatı et inereat]. OCaro eNnım
eraft creata, deıtas eTO increata, et 1pse OmM1INuUus ostendhıt
aperto uas In Se naturas. Dicehat propalam de de1tate ®

W örtlich übersetzt. Die Stelle ist, schwer verständlich
Statt "LUIIL5‘.UYI&‘II OCEN Jlese iıch I1LUIILÜHIYIIFII._‘B__

3 Arm. Text;: €uu.u:uwp (aequalis), nıcht Sunlisg nı (wlhg) (consubstantkıalıs).
Statt, des überlheferten gun QUamMm et) ıst, lesen p naE (CULUS)
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„Kıo0 et Pater NUHl SumMUusS“ * et, ıterum: „Nolıite m1rarı, quod
Ailıus homımnı1s esSTt, qula venıt hora, 1ın QUa mortul audıent
1111 [Dei“ et sequentia ”. De humana eTO natura;: „Uportet
(inquit) 1uUum hominıs multa natı“ et ıterum : „Cur quaerıit1is

ecd Parıterhomınem, Qu1 verıtatem vobıs ocutus Su.

et1am praedıicator mundı et, apostolus uas Dominı naturas
ın U1  © desıgnat dieens: 99 Qui Cu ın forma Del esset,
1O  H rapınam arbıtratus est aequalem Deo, sed semet-
1psum ex1ınaNıvıt formam SerV1 accıpıens».° ÜrO ubı formam
SerV1 pones? (unus negantes naturam audent dıcere: „Immor-
talıs erucıhxus est“ et vocantur Pneumatomach:ı1 et T’heopa-
schıitae. eque ETO nobhıs lcet vestig1um Syrorum SeQul,
sed CONSEQuUI (oportet) praecepta catholicae eccles14e sanctae
Resurrectjonıis.

uamVvıs inscıenter habeatıs SCHSUNNl sectfae Dioseurı el 19

Antiochenı, Qqu1 „Immortalıs erucıhxus est*® adıecerunt In
sanctissımae Trinıtatis et simulantes regionem ınduxerunt 1n
SCI1SUM seECctae Kutychis, et quamvı1s multı nesciant matrem iıllıus
sectae, sSed consuetfudıine (sensum e1us) habeant, quemadmodum
ei VOS, Lamen oportet nobıs auscultare laborantıbus, n_ 20

tıbus „Schismaticus est, SENSUS vocıs iıllıus efi [0)81 sunt verba)
htterıs dıvyınıs (sumpta)“. ecesse est, et1am vobıs ser1ıbere:

ost admonıtiıonem, quicumque iın doetrina permanet et
conscıenter schismata habentibus communıcat, NON ut lynorantı

25indulget e1 Deus dıe reprehens10n1s, sed (1 schismatiıcıs et
adversarıls iudıcat CUmM, Horum SOCIUM.

Uportet 1g1tur VOS audıre Paulum dieentem 1stamque
audare „Non enım 1ud1ıecavı SCIrEe alıquıd ınter VOS,

181 Jesum Chrıistum, et un erucifixum*“‘* et ıterum : „JESUS
Hoc dıicebat et1am hbeatus UChristus praeseriptus est, CHUCI21®

apostolus Petrus: „Chrısto igıtur 1n Carne  6 h „mortif-
catus quıdem C  X  9 vivıhlcatus autem spirıtu“”, et sanctum

Vel Joh 1 14 Vgl Joh O, 7 ar Ö, n
Joh Ö, Phıl 2 Kor. Zy Vgl (+al SE
etr. 4, Ebenda 15

W örtlıch tortores De:i In monophysitischem Sınne Wiedergabé VOIL

griechıschem ÜEOTACTYLTAL.
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evangelıum alt „Jesum quaerıt1ıs Nazarenum erucıhxum“
eque tamen qu1squam dixıt immortalem spirıtum erucıhxum
atque mortifcatum. sed solum Nazarenum, (nımırum 1d,) quod
de nobhıs accepit et inseparabıilıter conıunxıt, et
scripturae * hoc SUNT. testatae Christum SILA Passuhl et
mortifcatum, u qu1squam Manıchaeılice diecıt ımmortalem
spirıtum Passun et mortifncatum. Multum enım {favet schı1smatiı
ddıtıio iıllıus verbl. Itaque oportet 1105 sanctum CONSeQuI1
evangelıum et NO  e} declhinare UT d sinıstram Qut 3, dextram
q indigere hac nostra epıstola, qula 1O  — decet a
1dem per V1ImMm adducı, sed sponte e2 propter gehen-
Na tiımorem. Kece et in nOstra rbe sunt Judaeı et paganı,
et qul1a vident Iucem eT, palpant, nolentibus NOSs VvV1ım NO  a} {3,-
CIMUS; esT, enım dıes, qu1 quaerat et, iudıcet.

Sed auUdıyımus de tua beatıtudine te QUOQ UE bonum
ve duasque acceplsse epıstolas aCAarlıo et Eustochio“* DEr
pıum et dılıgentem T’homam, Cul OPDUS NOn est, ut vobıs
glorıficetur aut extollatur, sed tantum propter salutem anımae
vestrae oravıt, ut serıberem sSecuNduUmM exemplum 9
qu1 nte 110S erant S11CCESSOTES sed1s ‚Jacobi apostol\. que
1deo [0381 Ssu cunctatus de pıetate VOS docere pıetatem
volentes. Neque solum nostram m1sımus (epistolam), sed
et1am Causa s Qquattuor orthodoxorum econcıllorum ser1bı 11S81-
MUS, ut sclatıs, adversus QUAS haereses fuerıint congregata

25 et quı1d constituermnt. De addıtıione eET'O Antıiochen1 manda-
V1ImMUS ser1b1 (epistolas) beatorum quattuor antıstıtum, Roma-

scillcet et alıorum In hide rectorum ep1scoporum, qu1
haereses Antiochen1 testimon11s scr1pturarum convıcerunt. De
haeres] autem Julianı Halıcarnassel, quı Carnenm OCOChristi

1

W örtlich: 0oMMA mandata.
Dıie chreıben des Eustochios und Makarıos sınd noch nıcht entdeckt.

Eın Verdanes VO.  \ Siuniıkh (558—— 585 gerıichteter Brıef des letzteren ist;
fälschlıch als den Katholıkos Verdanes (333 341) gerichtet dem Ma-
karıos (312—33 zugeschrıeben be1 Maı Scrıpk. Vet OColl
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nostra natura abahlenavıt et, incorruptibı.lem u a erucıhi-
x10nem nomınavıt, ' de hac QUOQ UG haeres]| ser1bı 1Ussımus bea-
torum ep1ScCoporum, Romanorum videlicet et Antiochenorum
archıepiscoporum et. C 1S etj1am Cyrilli archlepiscop1
epıstulas, Qqu1 SECfAas Nestoril convıcıt. Has OIMNes 'T’homa $)

aborıs amıco ! (in Armenium) vert1ı ser1bıque
1USSImMUS et C  c  ıd tuam mı1tt] pıetatem, ut 10N solum INeE  &o ep1s-
tola, sed eti1am CSOTUN), Qqu1ı praestantiores 116 sunt, epıstolıs
(inn1sus) COEPISCOPOS tUOS d0oCceas, QUAE epıstolae convenı]len-
tıbus verısque testimonıs sunt comprobatae evangelıo sancto L0

e1, apostolo, S1 Q U1s 64s (: timore Del velıt accıpere.
Ua Gr olı occultare ant depravare VeTrTam eccles12e doc-
trınam.

SUNT, de erucıhx1ıone Christi hymnı, Qu1 erucıhxum
TYT1SLEUmM appellant, ın ordıne sanctfae Trinitatis VOX 15

„passum“ et „mortinlcatum“ Nnon a Christum erucıfhxum
SpeCctLat, sed a Incorporalem et immortalem anımam. Krgo
mentiuntur, (cum dicunt) NOS trıa. de 1110 diıcere.

Vox angelı nota est et, priorum patrum orthodoxorum ei,
20Qquattuor cConciliıorum, Qu1 SsSanctLum Deum dixerunt Patrem,

sancLUum fortem Kılıum ei sanctum iımmortalem Spirıtum
SaNCLUM. Sed et1am ın evangelıo San cCctO 1ıdem invenıtiıs:
„Baptızate euntes mundum In nomıne Patrıs“ et postea:
„Fıla“ ei, postea: „Spiritus sanct1“.* eque ig1ıtur quı1douam

O5a Lres illas adıecıt, NEQUE Carnen anımam NEQUE
OCrUCEINN passıonem. Nam 1la doxologla seraphım est
(et) ante incarnatıonem Al De1 est, (dicta), ut Isala PFO-
pheta dıdıeimus. UÜb] eTO Kıhlus tantum laudatur, 1D1, sicut,
volueriıs, emento Incarnatl1on1s, et erucıhixıonıs et pass1on1s

30el con]1unge OCTUCEM (1 nomıne om1ını nostrı esu Christi,
111 Del, qul erucıhxus est et PAaSSUs et sepultus et FESUrSKENS
ascendıt ı1n coelum Patre inseparabılıs. S1i QuU18 Lamen de
IMprOoVISO controvers]iam MOVveat, E: pOosSt Nan et alteram

Vgl 25, 19
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correctionem devıta SCI1eNs pServVErSUHhM eEsSsSe (elus mod1 OMmM1-
nem) N Neque enım ıberum arbıtrıum homiınıs Deus u a 0onNna
aut ad mala compulit (i1d asserit) qu1squam prophetıs
spırıtu divino {fAatıs S1Vve apostolıs, gula dieit, „Nıimisı eEÖSs

secundum des]ıderıa cordıs C  9 ıbunt ın adınventionıbus
Ita 1105aun1s? et, deiınde venıunt d et CO 1ud1c0 e0s,“

QUOQ UE n urbe nOsStra pletatem nolentes 11O  — compellımus,
sed solum SETVOS eccles1ae p10S COrr1g1mus. em etjiam tuam
beatıtudinem oportet facere. Nolentes Iucem pıetatıs eicıuntur

10 ın tenebras schismatıcorum.
Sed audıyımus quosdam tua eccles1ır adversus p10S

Ka ımpletas est Sangustlas persecutionesque excıtavısse.
aSahÖruN, quı confessores Chmristi d sacrınlcatiıonem COSE-
bant, ei VOS auscultetis e% indulgeatıs eiusmodı ımpletatı e

10 impletatem EOTUHL particıpetis ? Absıt! Sed multo CLE 1M-
per10 es reprehendere COS, ut a h eiusmoOodIı ımpletate de-
sistant. eque enım tales sunt eccles12e custodes, sed lupı
violentes. Non oportet pletatem tuam sıne Machı dılıgentia

imponere. AÄAudivimus enım te habere ingen1um et
20 sc1ent1i1am et, honorem et dılecetionem multumqgue apud rE6DC

valere, et potes Oomn1ıno obstruere (clericıs) te ordınatıs,
Qqu„i inemendabılıter ambulant et NO  e} secundum mandata S AaANlC-

torum apostolorum ef evangelıstarum et, orthodoxorum quat-
tuor CONC1IlL0TUM, QUOÖOFUuUD recta fide splendıde Horescıt eccles]1a.

O5 11s VETO, saecularıbus, placıde NeCESSE eqt, praedicare notfam-
que6 facere pıetatem, dicant: „Nescıebamus et NO  — docustıs“,
post eTrTO testincatıonem eos dAimıttere „secundum desıderia
cordiıs eOrum“ s1cut scr1ptum est, ut „IneXxcusabıiles“ 1ud1-
centur 1usto iudice. “

30 Haec omn12 docere, sed ın memor1am vole-
bam ale In Domino, one comm1mIster noster. Nos QUO-
QUG PEr m1iser1cordiam Del valemus.

A Vgl Tit 3, Ka Ps 50, Röm E: »4 Vgl
Röm


